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О.П. Федоришин 
Рівне 

МЕТОД КЕЙС-СТАДІ У МЕТОДИЦІ НАВЧАННІ ІНОЗЕМНИХ МОВ  

Проблема впровадження кейс-методу в практику вищої професійної 

освіти в даний час є досить актуальною, що зумовлено двома тенденціями: 

перша випливає із загальної спрямованості розвитку освіти, орієнтації не 

стільки на отримання конкретних знань, скільки на формування професійної 

компетентності, умінь і навичок розумової діяльності, розвиток здібностей 

особистості, серед яких особлива увага приділяється здатності до навчання, 

зміні парадигми мислення, вмінню переробляти величезні об’єми інформації; 

друга випливає з розвитку вимог до якості фахівця, який повинен володіти 

здатністю оптимальної поведінки в різних ситуаціях, відрізнятися 

системністю і ефективністю дій в реальних умовах. Метод «case-study» деякі 

дослідники відносять до активних методів навчання, підкреслюючи його 

сильні сторони, якими вважають: 

• Можливість роботи в групах на єдиному проблемному полі; 

• Використання короткої інформації, що знижує ступінь невизначеності 

в умовах ліміту часу; 

• Використання принципів проблемного навчання; 
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• Можливість отримання студентами не тільки знань, а й глибоке 

осмислення теоретичних концепцій; 

• Можливість створення нових моделей діяльності; 

• Вироблення навичок найпростішого узагальнення інформації; 

Навчання з використанням кейс-стаді принципово відрізняється від 

традиційних академічних форм навчання. Процес отримання знань стає 

досить демократичним, коли студенти і викладач перетворюються на 

рівноправних учасників обговорення ситуації. Поступово студенти 

активізуються і починають все активніше включатися в дискусію. Функції 

викладача зводяться до ролі експерта і консультанта, який допомагає 

студентам орієнтуватися в інформаційному світі. Викладач виступає зі 

вступним і заключним словом, організовує дискусію, презентацію, інтерв’ю, 

«диригує» всім ходом роботи над ситуацією, підтримуючи робочий настрій і 

необхідний темп аудиторії. У процесі кейс-стаді студенти мають можливість 

«приміряти» ситуацію на себе і застосовувати на практиці отримані 

теоретичні знання (як під час поза – аудиторної підготовки при аналізі 

інформації, підготовці презентації, інтерв’ю, складанні листів і службових 

записок, так і в аудиторії під час проведення інтерв’ю, дискусій, 

переговорів). Діють всі по-різному в силу свого суб’єктивного бачення 

ситуації і наявного особистого досвіду. Цей метод сприяє формуванню і 

розвитку аналітичних та оціночних компетенцій у студентів в ході 

обговорення і вирішення конкретної реальної ситуації. В рамках вирішення 

кейса студентам пропонуються завдання з написання меморандумів, 

проведення презентацій, інтерв’ю. Це сприяє виробленню у них 

комунікативно-мовленнєвих компетенцій і, що особливо важливо, – навичок 

дискусії і аргументації. Робота з конкретною ситуацією (кейсом) розвиває у 

студентів вміння обробляти інформацію і висловлювати свої думки, тобто 

генерувати самостійне мовлення на основі власних висновків, без опори на 

готовий матеріал. Таким чином, робота з кейсом вчить студентів думати 

мовою і викладати свої думки на іноземній мові послідовно і аргументовано, 



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ГЕРМАНСЬКОГО ТА РОМАНСЬКОГО МОВОЗНАВСТВА 

- 218 - 

в чому й полягає особлива цінність даної методики. Студенти також вчаться 

працювати в команді, розвиваючи комунікативні компетенції, оскільки 

іноземна мова є засобом вирішення професійних завдань. Можна починати з 

полегшених завдань, поступово ускладнюючи ситуацію. Під час аналізу 

ситуації студенти можуть обговорювати поставлені проблеми в невеликих 

групах, висувати свої аргументи і пропонувати власні методи вирішення 

завдань. Потім вони повинні викласти своє бачення проблеми перед усіма 

учасниками дискусії, причому загальне обговорення отриманих результатів 

має бути обов’язковим елементом в процесі вирішення конкретного кейса. 

Основна проблема при використанні методу кейс-стаді пов’язана з тим, що 

багато студентів не готові до самостійного змістового опрацювання 

пропонованого інформаційного матеріалу. Вони звикли до традиційних форм 

навчання, тобто до роботи з текстами, до виконання домашніх завдань у 

вигляді есе або письмових перекладів. Студенти вважають, що заняття 

мовою не повинні включати в себе самостійний аналіз конкретної ситуації, 

адже це досить трудомісткий процес. Робота з кейсами докорінно 

відрізняється від звичайного домашнього завдання, якому студент може 

присвятити досить недовгий час напередодні заняття. 

Перенесення акценту на самостійну навчальну діяльність студента в 

ході підготовки до занять з іноземної мови ні в якій мірі не знижує роль 

викладача. Навпаки, його завдання в організації самостійної роботи студента 

ускладнюється. Інша проблема, з якою можна зіткнутися при застосуванні 

методу кейс-стаді, пов’язана з тим, що викладач іноземної мови повинен 

володіти цілою низкою професійних знань. Викладач повинен сам детально 

проаналізувати ситуацію та організувати навчання таким чином, щоб воно 

сприяло формуванню у студентів принципу партнерства та співробітництва зі 

своїми колегами та розвитку навичок роботи у групі для знаходження 

спільного вирішення проблеми. Кейс-метод вимагає також підготовки 

студентів, наявності у них навичок самостійної роботи. Непідготовленість 

студентів, нерозвиненість їх мотивації може призвести до поверхневого 
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обговорення кейса, тому кейс-метод на заняттях іноземної мови вимагає 

певного запасу знань і достатнього рівня володіння іноземною мовою і 

рекомендується застосовувати на старших курсах. Крім того, будучи 

складним і ефективним методом навчання, кейс – метод не є універсальним і 

застосовується особливо успішно тільки в поєднанні з іншими методами 

навчання, тому що сам по собі не закладає обов’язкового нормативного 

знання мови. Що дає використання кейс-методу у вивченні іноземної мови?. 

1. Підвищує рівень знання іноземної мови в цілому. 

2. Використання термінів та їх розуміння більш ефективне, ніж просто їх 

заучування , оскільки потребує вміння їх використовувати. 

3. Розвиває творче мислення, змушуючи думати іноземною мовою. 

4. Розвиває навички проведення презентації (вміння публічно 

представити свою роботу іноземною мовою). 

5. Вчить формулювати різні типи питань. 

6. Розвиває вміння вести дискусію, аргументувати відповіді, що сприяє 

розвитку мови без опори на готовий текст. 

7. Удосконалює навички професійного читання іноземною мовою і 

обробки інформації. 

8. Вчить працювати в команді і виробляти колективне рішення. 

9. Дозволяє повноцінно вирішити індивідуальну і групову самостійну 

роботу студентів. 

Процес створення кейса є складною педагогічною системою і 

здійснюється в кілька етапів. Формування дидактичних цілей. На цьому 

етапі визначається місце кейса в структурі навчального курсу, виявлення 

знань, умінь і навичок, формування соціальних компетенцій студентів. 

Методичною метою може бути ілюстрація до теорії й суто практична 

ситуація, або їх поєднання. Мета повинна бути вагомою, щоб зацікавити 

студентів. Цьому сприятиме напруження ситуації, конфлікт або 

драматичність, які дозволять прийняти швидке і правильне рішення. Кейс 

повинен бути написаний зрозумілою студенту мовою, без зайвої 
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термінології. Побудова програмної карти кейса. Карта складається з певних 

тез, які втілюються в тексті. Це – ніби каркас, який обростає інформацією, 

деталями для вирішення проблеми. Складається схема кейса: позначається 

дія, дійові особи, дається їх характеристика; описується ситуація (симптоми); 

вказуються елементи середовища (зовнішні фактори). Визначення 

соціальної система для кейса. Сюди ми можемо віднести організацію, 

установу, які мають безпосереднє відношення до референтної ситуації. Збір 

інформації в обраній системі. Ситуація максимально відображає діяльність 

системи, представленої в кейсі. Написання тексту кейса. Це найважча 

частина, оскільки необхідно адекватно відобразити зібрану і проаналізовану 

інформацію, при цьому пам’ятати про аудиторію, для якої складено кейс. 

Діагностика правильності і ефективності кейса. Проводиться навчально-

методичний експеримент, побудований за певною схемою для з’ясування 

ефективності кейса.  

Таким чином, приходимо до висновку, що студент аналізує випадок, 

наведений в кейсі, занурюється в нього, може прогнозувати і демонструвати 

своє рішення, яке виноситься на обговорення. Вирішення кейсів 

рекомендується проводити в 5 етапів: перший етап – знайомство з ситуацією, 

її особливостями; другий етап – виділення основної проблеми (проблем), 

виділення факторів і персоналій, які мають реальний вплив на ситуацію; 

третій етап – пропозиція концепцій або тем для «мозкового штурму»; 

четвертий етап – аналіз наслідків прийняття того чи іншого рішення; п’ятий – 

реалізація кейса: пропозиція одного або декількох варіантів (послідовності 

подій), вказівка на можливе виникнення проблем, механізми їх запобігання 

та вирішення. Підводячи підсумок, слід ще раз зазначити, що метод кейс-

стаді надає студентам можливість творчо застосовувати засвоєний мовний 

матеріал на базі своїх професійних знань і дозволяє адаптуватися до 

реальних і потенційно можливий ситуацій. Успішне впровадження методу 

кейс-стаді у навчанні іноземній мові передбачає демократизацію та 
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модернізацію навчального процесу, формування у викладача прогресивного 

способу мислення, ділової етики і мотивації педагогічної діяльності. 
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